
Litaníae Sancti  
Dei Spíritus 

 

Alma Sancta Tínitas, unus 
Dóminus Deus,  
† In nómine Patris et Fílii et 
Spíritus Sanci. 
Amen. 

 
V. Sancte Omnípotens Deus, 
Pater noster in caelis,  
A. Te rogámus, miserére  
nobis et exáudi nos. 
 
V. Sancte Deus Jesu Christe,  
Fili Sancti Dei vivi  
unigénite, 
A. Te rogámus, miserére  
nobis et salva nos. 
 
V. Spíritus Sancte Deus,  
unum cum Patre et Fílio, 
A. Te rogámus, miserére  
nobis et illúmina nos. 
 
 
V. Sancta Trínitas, unus 
Sanctus Deus, Salvátor mundi 
A. Te rogámus, miserére  
nobis et custódi nos. 
 
Sancte Spíritus, aequa majes- 
 táte cum Patre et Fílio, 
 simul adorátus et  
 conglorificátus; 
Sancte Spíritus Dóminus et  
 Deus, Dátor ómnium vivérum; 
A. quaésumus, miserére  
nobis; 
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Litanei zu Gott 
Heiligem Geist 

 

Erhabene Heilige  
Dreifaltigkeit, ein Einiger  
Herr und Gott, † Im Namen 
des Vaters und des Sohnes 
und des Heiligen Geistes. 
Amen. 
 

V. Heiliger Allmächtiger Gott, 
unser Vater im Himmel, 
A. wir bitten Dich, erbarme  
Dich unser und erhöre uns. 
 
V. Heiliger Gott Jesus Christus,  
Eingeborener Sohn des  
lebendigen Gottes,  
A. wir bitten Dich, erbarme  
Dich unser und erlöse uns. 
 
V. Gott Heiliger Geist, eins mit  
dem Vater und dem Sohn, 
A. wir bitten Dich, erbarme  
Dich unser und erleuchte 
uns. 
 
V. Heilige Dreifaltigkeit, ein 
einiger Gott, Erlöser der Welt, 
A. wir bitten Dich, erbarme  
Dich unser und beschütze  
uns. 
Heiliger Geist, gleicher  
 Majestät mit dem Vater und  
 dem Sohne, zugleich  
 angebetet und verherrlicht; 
Heiliger Geist, Herr und Gott,  
 Spender allen Lebens; 
A. wir bitten Dich, erbarme 
Dich unser; 
 



Deus Sancte Spíritus fídei,  
 spei et caritátis; 
 
Sancte Spíritus veritátis, 
 sapiéntiae et intelléctus; 
Deus Sancte Spíritus consílii  
 et fortitúdinis; 
Deus Sancte Spíritus sciéntiae  
 et pietátis; 
 
Sancte Spíritus laetítiae et  
 pacis; 
Sancte Spíritus humilitátis et 
 lenitátis; 
Sancte Spíritus patiéntiae et  
 longanimitátis; 
Sancte Spíritus bonitátis et  
 misericórdiae; 
Sancte Spíritus castitátis et  
 virginitátis; 
Sancte Spíritus fidelitátis et  
 veritátis; 
Sancte Spíritus sanctitátis,  
 justítiae et  
 perfectiónis; 
Deus Sancte Spíritus,  
 electórum animas, 
Consolátor afflictórum; 
Lumen animárum; 
Paráclitus christianórum; 
Doctor, gubernátor et protéctor 
 sanctae Ecclésiae; 
Deus Sancte Spíritus, Vis  
 unificans in mýstico córpore  
 Sancti Jesu Christi 
A. quaésumus; miserére  
 nobis; 
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Gott Heiliger Geist des  
 Glaubens, der Hoffnung und  
 der Liebe; 
Heiliger Geist der Wahrheit, 
 Weisheit und des Verstandes; 
Gott Heiliger Geist des Rates  
 und der Stärke; 
Gott Heiliger Geist der  
 Wissenschaft und der  
 Frömmigkeit; 
Heiliger Geist der Freude und  
 des Friedens; 
Heiliger Geist der Demut und 
 Sanftmut; 
Heiliger Geist der Geduld und  
 Langmut; 
Heiliger Geist der Güte und  
 Erbarmung; 
Heiliger Geist der Keuschheit  
 und Jungfräulichkeit; 
Heiliger Geist der Treue und  
 Wahrhaftigkeit; 
Heiliger Geist der Heiligkeit,  
 Gerechtigkeit und  
 Vollkommenheit; 
Gott Heiliger Geist der  
 auserwählen Seelen, 
Tröster der Betrübten; 
Licht der Seelen; 
Beistand der Christen; 
Lehrer, Lenker und Schützer  
 der heiligen Kirche; 
Gott Heiliger Geist, einigende  
 Kraft im geheimnisvollen Leibe  
 des Heiligen Jesus Christus 
A. wir bitten dich, erbarme  
 Dich unser; 
 
 
 



Gáudium sanctórum  
 Angelórum, 
Lumen Prophetárum, 
Doctor Apostolórum, 
Fortitúdo Mártyrum, 
Virtus Confessórum, 
Púritas Vírginum, 
Delíciae Sanctorum ómnium,  
 
Súpplices Te rogámus, 
 Propítius esto, 
A.  consérva nobis omni 
témpore, Deus Sancte 
Spíritus ab inférno, 
Propítius esto, 
A.  salva nos, Deus  
 Sancte Spíritus, 
 
Ab omni malo; 
Ab omni peccáto; 
Ab insídiis omnes daemónis; 
 
Ab incredulitáte et  
 superstitióne; 
A daemónis divinatiónis; 
 
A pusillanimitáte et  
 desperatióne; 
Ab nefarii ínpudens; 
 
A resisténdo contra veritátem 
 cógnitam; 
Ab obcaecáto et non  
 paeniténte corde; 
A spíritu seditiónis et  
 resisténdi; 
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Freude der Heiligen Engel; 
 
Licht der Propheten, 
Lehrer der Apostel, 
Stärke der Märtyrer, 
Kraft der Bekenner, 
Reinheit der Jungfrauen, 
Wonne aller Heiligen 
 
Wir flehen Dich an, Sei uns  
 gnädig,  
A.  bewahre uns allezeit, Gott  
 Heiliger Geist von der Hölle 
 
Sei uns gnädig, 
A.  erlöse uns, Gott Heiliger  
 Geist, 
 

Von allem Übel; 
Von aller Sünde; 
Von den Nachstellungen aller 
 Dämonen; 
Von Unglauben und Aber- 
 glauben; 
Von den Dämonen der Wahr- 
 sagerei; 
Von Kleinmut und  
 Verzweiflung, 
Von freventlicher Vermessen- 
 heit; 
Vom Widerstreben gegen die 
 erkannte Wahrheit; 
Von einem verstockten und 
 unbußfertigen Herzen; 
Vom Geiste der Auflehnung  
 und Widersetzlichkeit; 
 
 
 
 



Ab omni ánimo hostíli et 
 malignitáte contra próximos 
 nostros; 
Ab omni perjúrus; 
Ab ómnibus immúndis cogita- 
 tiónibus et concupiscéntiis; 
Ab omni mendácio; 
Ab omni blasphémia et 
 infamáre; 
Ab omni supérbia et  
 arrogántia; 
A malevoléntia et invídia; 
Ab omni temporalitáte et 
 caecitáte Spíritus; 
In hora mortis nostrae; 
A.  quaésumus, salva nos, 
Deus Sancte Spíritus; 
A.  Deus Spíritus Sancte,  
fiat volúntas Tua; 
Vivífica ómnia membra  
 sanctae Ecclésiae grátia Tua; 
Gubérna et consérva Tuam 
 sanctam Ecclésiam; 
Illúmina, confírma et sanctífica 
sumo Pontífici et omni Clero; 
 
Dona toti pópulo christiáno  
 cor unum et ánimam unam; 
Deduc omnes errántes ad  
 agnitiónem veritátis; 
Dona ómnibus pópulis pacem  
 perpétuam; 
Deduc omnes pópulos ad  
 unitátem fídei et caritátis; 
Reple juventútem christiánam  
 timóre Sancti Dei; 
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Von aller Feindseligkeit und 
 Gehässigkeit gegen unsere 
 Nächsten; 
Von aller Unlauterkeit; 
Von allen unreinen Gedanken 
 und Begierden; 
Von aller Lüge; 
Von allem Lästern und  
 Verleumden; 
Von aller Hoffart und Überheb- 
 lichkeit, 
Von Missgunst und Neid; 
Von aller Oberflächlichkeit und 
 Blindheit des Geistes; 
In der Stunde unseres Todes, 
A.  wir bitten Dich, erlöse 
uns, Gott Heiliger Geist; 
A.  Gott Heiliger Geist, Dein 
Wille geschehe; 
Belebe alle Glieder der heiligen 
 Kirche durch Deine Gnade; 
Leite und erhalte Deine heilige 
 Kirche; 
Erleuchte, stärke und heilige 
den höchsten Oberhirten und 
alle Geistlichen; 
Gib dem ganzen christlichen  
 Volk ein Herz und eine Seele; 
Führe alle Irrgläubigen zur 
 Erkenntnis der Wahrheit; 
Schenke allen Völkern einen 
 dauerhaften Frieden; 
Führe alle Völker zur Einheit  
 des Glaubens und der Liebe; 
Erfülle die christliche Jugend  
 mit Heiliger Gottesfurcht; 
 
 
 
 



Eméndo qaésumus  
 cogitatiónes, verba et 
 ópera nostra, 
Crea in nobis spíritum  
 magnánimum et cor  
 mundum; 
Sancte Spíritus Deus, dona  
 nobis grátiam verae 
 contritiónis; 
Accénde in córdibus nostris 
 lucem grátia plenam et ignem 
 Tuae caritátis; 
Dona nobis donum discretiónis  
 spirítuum; 
Te rogámus, exáudi nos 
 peccatóres, 
A.  Deus Spíritus Sancte,  
fiat volúntas Tua; 
Da nobis grátiam perseve- 
 rántiae usque ad finem; 
Deduc ánimas e purgatório in  
 aetérnam beatitúdinem, 
A. Deus Spíritus Sancte,  
fiat volúntas Tua. 

 
V. Sancte Dómine et Deus  
Jesu Christe, Salvátor noster, 
qui tollis peccáta mundi, 
 
A. Te rogámus,  
exáudi et salva nos. 
 
V. Sancte Dómine et Deus  
Jesu Christe, Salvátor noster, 
qui tollis peccáta mundi, 
 
A. Te rogámus, miserére  
nobis; dona nobis pacem et 
patiéntiam Tuam. 
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Bitte läutere unsere Gedanken,  
 Worte und Werke; 
 
Erschaffe in uns einen  
 großmütigen Geist und ein  
 reines Herz; 
Gott Heiliger Geist, schenke  
 uns die Gnade einer 
 wahren Reue; 
Entzünde in unseren Herzen  
 das gnadenvolle Licht und das  
 Feuer Deiner Liebe; 
Schenke uns die Gabe der  
 Unterscheidung der Geister; 
Wir bitten Dich, erhöre uns  
 arme Sünder; 
A.  Gott Heiliger Geist, Dein 
Wille geschehe; 
Gib uns die Gnade der Beharr- 
 lichkeit bis an das Ende; 
Führe die Armen Seelen in die  
 ewige Glückseligkeit, 
A. Gott Heiliger Geist, Dein 
Wille geschehe. 
 
V. Heiliger Herr und Gott Jesus 
Christus, unser Erlöser, Du 
nimmst hinweg die Sünden der 
Welt, 
A. wir bitten Dich,  
erhöre und erlöse uns. 
 
V. Heiliger Herr und Gott Jesus  
Christus, unser Erlöser, Du 
nimmst hinweg die Sünden der 
Welt, 
A. wir bitten Dich, erbarme 
Dich unser; gib uns Deinen  
Frieden und Geduld. 
 



V. Sancte Dómine et Deus  
Jesu Christe, Salvátor noster, 
qui tollis peccáta mundi, 
 
A. Te rogámus, 
salva nos, praecipue omnes 
ánimas máximae egéntes 
misericórdiae Tuae. 
 
 
V. Emítte Spíritum Sanctum 
Tuum, et creabúntur, 
 
A. et renovábis fáciem  
terrae. 
 
 

V. Heiliger Herr und Gott Jesus 
Christus, unser Erlöser, Du 
nimmst hinweg die Sünden der 
Welt, 
A. wir bitten Dich, 
erlöse uns, besonders alle 
Seelen, die Deiner 
Barmherzigkeit am meisten 
bedürfen. 
 
V. Sende aus Deinen Heiligen 
Geist, und alles wird neu ge- 
schaffen,  
A. und Du wirst das 
Angesicht der Erde 
erneuern. 

 
 
2.  Der du der Tröster wirst genannt, / vom höchsten Gott ein 

ein Gnadenpfand, / du Lebensbrunn, Licht, Lieb und Glut, /  
der Seele Salbung, höchstes Gut. 
 

3.  O Schatz der siebelfältig ziert, / o Finger Gottes, der uns 
führt, / Geschenk, vom Vater zugesagt, / du, der die Zungen 
reden macht. 
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4.  Zünd an in uns des Lichtes Schein, / gieß Liebe in die 
Herzen ein, / stärk unsres Leibs Gebrechlichkeit / mit deiner 
Kraft zu jeder Zeit. 
 

5.  Treib weit von uns des Feinds Gewalt, / in deinem Frieden 
uns erhalt, / dass wir, geführt von deinem Licht, / in Sünd 
und Elend fallen nicht. 

 
6.  Den Vater auf dem ewgen Thron, / lehr uns erkennen 

und den Sohn, / dich, beider Geist, sei'n wir bereit / zu 
preisen gläubig alle Zeit. Amen. 

 
lateinisch 

 
1. Veni, Creátor Spíritus, Mentes tuórum vísita, imple 

supérna grátia, Quae tu creásti péctora. 
 

2. Qui díceris Paráclitus, / donum Die altíssimi, / fons vivus, 
ignis, cáritas / et spiritális únctio. 

 
3. Tu septifórmus múnere, / dextráe Dei tu dígitus, /  

Tu rite promíssum Patris / sermóne ditans gúttura. 
 
4. Accénde lumen sénsibus, / infúnde amórem córdibus, /  

infírma nostri córporis / virtúte firmans pérpeti. 
 
5. Hostem repéllas lóngius / pacémque dones prótinus; / 

ductóre sic te praévio / vitémus omne nóxium. 
 
6. Per te sciámus da Patrem / noscámus atque Fílium, / 

te utriúsque Spíritum / credámus omni témpore. Amen. 
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